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Імператив – це комунікативно зорієнтоване категорійне утворення, що 

пристосоване системою мови для ретрансляції адресованого волевиявлення. Ця 

мовна одиниця має відповідні граматичні, семантичні та семантико-синтаксичні 

ознаки, забезпечуючи відображення ірреальної модальної семантики, що 

потенційно може стати дійсною. Особливість імперативних конструкцій 

полягає у тому, що їх використовують для апеляційного спілкування. 

Призначенням спонукальних мовних конструкцій є виклик до конкретної дії. 

Імперативні висловлення є значною частиною мовної продукції людини, 

оскільки з їх допомогою регулюється суспільно-виробнича діяльність. 

Традиційно імператив відносять до морфологічної граматичної категорії 

способу дієслова, що вживається з дієслівними розрядами числа, особи, стану і 

зовсім е перетинається з категорією часу, а також з дійсним та умовним 

способами. 

У німецькій та українській мовах дієслово має однакове лексико-

граматичне значення й позначає дію у широкому розумінні цього слова. 

Дієслова наказового способу змінюються за числами й особами: в однині вони 

мають форму другої особи, а в множині – форму першої і другої особи. 

Особливістю форми наказового способу в реченнях є відсутність підмета [1, с. 

170]. 

На думку фахівців, модальне значення імперативу виникає в результаті 

взаємодії видо-часового значення неподільної цілісності дії. Також чималу роль 

тут відіграють контекст і мовленнєва ситуація [3, с. 27]. 

Й. Крекич констатує, що семантика імперативу та вид імперативних 

ситуацій залежить від того, кому адресоване волевиявлення мовця, а головним 

морфологічним показником ситуації є особа та число дієслова [4, с. 149]. 

Оскількиімперативунімецькіймовіформуєодинізкомунікативнихтипіврече

ння (спонукальнупропозицію), вінможекваліфікуватисяіякодиницясинтаксису, 

щостановитьпорядзоповідальноютазапитальноюпропозиціями 

(уякихвикористовуютьсятількиформиіндикативатакон'юнктива, 

аленеформиімперативу) особливусинтаксичнукатегорію. 
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За змістом форми імперативу не можна вважати ні реальними, ні 

ірреальними, оскільки вони не виражають будь-якого факту, який може 

характеризуватись як реальний чи нереальний.  Разом з тим, у лінгвістичній 

літературі робляться спроби віднести імператив або до реалісу (у широкому 

розумінні слова), або, навпаки, до ірреалісу.  Імперативу може також 

приписуватися значення потенційності, що пов'язує ірреальність з реальністю, 

що перетворює деякий ірреальний стан справ на реальний. 

Вживанняімперативуобумовлюєтьсянаявністювситуаціїспілкуванняякміні

мумдвохучасників: того, хтоговорить (щоєволевиявителем) іслухає 

(адресатаволевиявлення). Таким чином, сфера вживання імперативу 

обмежується зазвичай лише ситуаціями безпосереднього спілкування і явно 

вказує на ідентичність форм імперативу [2]. 

Якщорозглядативживанняімперативувділовомуспілкуванні, 

тодієслівнийімперативвикористовуєтьсядляспонуканняреципієнтаділовоголист

адопевноїдіїдоситьчасто, алетількизобов'язковимпом'якшуючимелементомbitte, 

якийчастозаймаєвреченніпершемісцепереддієсловом. Використання інфітитива 

у функції спонукання для ділових листів не є характерним. Заохочування може 

виражатися модальними дієсловами та деякими іншими дієсловами, подібними 

до них за семантикою та вживанням. Так, для вираження спонукань до дії через 

повинне використовуються модальні дієслова müssen і sollen; для 

висловлювання заборони дії через повинність –  поєднання дієслів müssen, 

sollen і dürfen з негативною часткою nicht; для висловлення заборони дії через 

заперечення повинності поєднання дієслова brauchen з негативною часткою 

nicht притаманній діловим листам. Тому властивості імперативності залежать 

від відносин учасників спілкування та властивостей ситуації в цілому, характер 

імперативності визначить весь текст загалом [6]. 

Щодо особливостей перекладу, то в українській мові виділяється група 

конструкцій, які збігаються на вигляд з імперативом, але відрізняються від 

нього значенням. Такі конструкції називаються квазіімперативами.  Це 

зумовлено тим, що деякі лексеми істотної форми імперативу набувають 

нестандартних іллокутивних функцій. 

Крім того, у багатьох випадках вживання належного квазіімперативу 

суб'єкт імперативної дії не отримає експліцитного виразу. Такі пропозиції 

мають узагальнено-особистий характер і лише імпліцитно ставляться до першої 

чи третьої особи. 

Тобто, можна сказати, що морфологічна форма імперативу в українській 

мові має не тільки пряме директивне значення, а й ряд інших функцій. Не 

дивлячись на наявність із подібним значенням в німецькій мові, 

квазіімперативні конструкції в українській мові можуть становити певні 

труднощі для перекладача. Більш розповсюдженим методом перекладу 

виявилось уподібнення, що полягає у використанні іншої граматичної форми із 

подібними функціями, з елементами експлікації та стилістичної компенсації. 

Практично у всіх випадках спосіб пропозиції змінюється на дійсне. Таким 
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чином, квазіімперативні конструкції вимагають комплексного перетворення 

при перекладі німецькою мовою [5]. 
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Світ не стоїть на місті. З кожним роком все більше і більше з’являється 

нових чи вдосконалених технологій, які поліпшують умови людей. Зараз 

неможливо уявити життя без комп’ютерів, телефонів, інтернету та інших 

інновацій. Це торкнулося усіх сфер життя людини, починаючи з клінінгових 

компаній, які мають вдосконалені пристрої для прибирання, такі як, наприклад, 

роботи-пилососи, та закінчуючи інноваційними методами ведення міжнародної 

діяльності країни.  

Наразі актуальним стає питання і поліпшення умов надання освіти, через 

те, що в Україні існує певний перелік проблем, які вимагають їх подолання. 

Серед цихпроблем- невідповідність підготовки фахівців реальним потребам 

роботодавців, зменшення рівня освіти, зменшення залучення студентів до 


